THE EASTER VIGIL

BLACKFRIARS, CAMBRIDGE
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THE LITURGY OF LIGHT

The congregation gathers in the garden, with unlit candles. The ministers light and bless the New
Fire, a symbol of the new creation enacted in Christ, and the Paschal Candle, a symbol of Christ
sacrificed who enlightens us.

THE PROCESSION OF LIGHT

¥. Lumen Christi. K. De-o gra-ti-as.
The light of Christ. Thanks be to God. -

EXSULTET

The Paschal Candle is placed on its stand and incensed; we hold our candles for the Exsultet.

Exstiltet iam angélica turba ceelGrum: Rejoice now, all you heavenly choirs of

. . - Angels; rejoice, all you wondrous spirits
e vin .
xstiltent divina mystéria that surround God's throne: let the

et pro tanti Regis vict@’ig tubfl’mtonet se':lutéris. inumpet ring out victory, sounding the
Géudeat et tellus, tantis irradiata fulgéribus: triumph of this mighty Kingl Be glad,
et etérni Regis splendére illustrata, too, O zrﬂiH;igce iﬁwrist hearsdfhgne o;lb

. : Py - s youin is brightness: enlightened by
totfus orbis se séntiat amisisse caliginem. O ance of the eternal King, know
Laetétur et mater Ecclésia, that a whole world's darkness has been

: 5 ’ o
‘14 : ‘ P TP put to flight! Be jubilant, too, O

tanti lms adornéta ft’llgorlbus. / D o x Cruurch arrayed in the brilliance
et magnis populérum v6cibus heec aula resdltet. of so great a light: let these walls echo
The following is omitted if not sung by a Deacon: 1":::, the joyful song of all the people

[Quaprépter asténtes vos, fratres carissimi,

ad tam miram sanct huius ltiminis claritatem, And you, beloved, present at

the lighting of this holy flame: I pray

una mecum, queeso, . you, join with me ininvoking the loving-
Dei omnipoténtis miseric6rdiam invocate. lindness of Almighty God. May He
Ut, qui me non meis méritis who, not for any merit of mine, has
: ez . ‘o d 5 deigned to number me among His
ir}tré L.'ewt. . Itume. ) dignatus est aggregare, Levites, shed onme a ray of His
Gminis sui clarittem infndens, brightness, helping me to sing this
cérei huius laudem implére perficiat. candle's fitting praise.
—
A 14"‘__.‘1—'_“8"—- ¥. The Lord be with you.
. ) - And with your spirit.
¥. Déminus vobfscum. i. Et cum spiri-tu tu-o.] 1;; Lift up yozr hearpts.
. We lift them up to the Lord.

m—ﬂ—k_.i'——'———i—n—pr

¥ Sursum corda. . Habémus ad Déminum. '
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¥. Gré- ti- as a-gdmus Démino De-o nostro,

:.ﬁ- i, ,

Iy Dignum et iustum est.

Vere dignum et fustum est,

invisibilem Deum Patrem omnipoténtem
Filiimque eius unigénitum, |
Déminum nostrum Tesum Christum,
cum Sancto Spiritu, toto cordis ac mentis
afféctu et vocis ministério personére.

Qui pro nobis atérmo Patri Adee débitum solvit,

et véteris pidculi cautiénem pio cruére detérsit
Hzeec sunt enim festa paschalia,

in quibus verus ille Agnus ocefditur,

cuius sdnguine postes fidélium consecrantur.

Hzc nox est,

in qua primurmn patres nostros, filios Israel
eddctos de Agypto, '
Mare Rubrum sicco vestigio transire fecisti.

Heec fgitur nox est,

qua peccatorum ténebras coltimnze
illuminatiéne purg4vit,

Hzcnox est,

quee hédie per univérsum mundum in Christo
credéntes, )
a vitiis seeculi et caligine peccatérum
segregatos, reddit gratize, séciat sanctitsti,
Haec nox est,

in qua, destrictis vinculis mortis,
Christus ab inferis victor ascéndit.
Nihil enim nobis nasci préfuit,

nisi rédimi profuisset.

O mira circa nos tuze pietatis dignétio!
O inzestimabilis diléctio carittis:

ut servum redimeres, Filium tradidisti!
O certe necessarium Ade peccdtum,
quod Christi morte delétum est

O felix culpa,

que talem ac tantum méruit

habére Redemptérem!

¥.Let us give thanks to the Lord our
God.
R.Itis right and just.

Itis indeed right and fitting to enkindle
the ardour of our hearts, to lift up our
minds, and to raise our voices to acclaim
the invisible, almighty Father, and His
only-begotten Son, our Lord Jesus
Christ, with the Holy Spirit. For Christ
has repaid Adam's debt for us

to His eternal Father, and with His

dear Blood erased the bond

contracted through that ancient sin.

This is the Paschal Feast in which the
True Lamb is slain: the Lamb whose
Blood hallows the door-posts of the
faithful. This is the night when, long
ago, You caused our forebears, the
children of Israel, in their Ppassage out of
Egypt, to pass dry-shod over the Red
Sea. This, then, is the night which swept
away the darkness of sin by the light of
the fiery pillar. This is the night which, at
this hour, throughout the earth, detaches
from worldly vice and from the murk of
sin those who have come to faith in
Christ, brings back to them the grace
that Adam lost, and makes them fellow-
citizens with the Saints. This is the night
on which the bonds of death were
broken, and from the world below
Christ rose as Conqueror!

Qur birth into this life would have been
of no benefit, if not to make us
candidates for rebirth and redemption.
How wonderful the compassion and the
care that You showed for us! How far
beyond all reckoning the love with
which You loved us: to ransom a
servant, You delivered up Your Son! O
truly necessary sin of Adam, blotted out
by the Death of Christ!

O happy fault, that merited such and so
greata Redeemer!



O vere bedta nox,
quee sola méruit scire tempus et horam,
in qua Christus ab fnferis resurréxit!

Heec nox est, de qua scripfum est:

Et nox sicut dies illuminéabitur:

et nox illumindtio mea in delfciis meis.

Huius fgitur sanctificdtio noctis purgat scélera,
culpas Javat:

et reddit innocéntiam lapsis

et mastis letitiam.

Fugat 6dia, concérdiam parat

et curvat impéria. '

In huius fgitur noctis gratia, sGscipe, sancte Pater,
incénsi huius sacrificium vespertinum,

quod tibi in hac cérei oblatiéne solémni,

per ministrérum manus

de opéribus apum, sacroséncta reddit Ecclésia.

Sed iam coldmna huius preecénia névimus,
quam in honérem Dei ratilans ignis accéndit.
Qui, licet sit divisus in partes,

mutudti tamen liminis detriménta non novit.
Alitur enim liquéntibus ceris, ’

quas in substdntiam pretiész huius ldmpadis
apis mater ed{xit.

O vere bedta nox, quee exspolidvit Agyptios,
ditdvit Hebre&os!

Nox, in qua terrénis ceeléstia, humédnis divina
iungtintur!

Ordmus ergo te, D6mine, - C

ut céreus jste in hondrem tui néminis consecratus,
ad noctis huius caliginem destruéndam,
indeficiens persevéret.

Et in odérem suavitatis accéptus,

supérnis lumindribus miscedtur.

Flammas eius Iticifer matutinus invéniat:

ille, inquam, lcifer, qui nescit occdsum.

Christus Filius tuus,

qui, regréssus ab inferis, humdno géneri serénus
ill{ixit, et tecum vivit et regnat in sécula

—
Yo A P
seeculé- rum. Y. Amen.

O truly blessed night, alone chosen to
know the time and the hour in which
Christ rose from the world below! [this
phrase may be omitted: This is the night
of which it was written: The night will
be as bright as day; the light the night
gives me will be all I desire.

The power of this night's Sacraments
puts crimes to flight, washes guilt away,
restores innocence to the fallen and joy
to those who mourn. Hatred is driven
forth, peace is fostered and the pride of
evil powers is humbled.

On this gracious night, then, Holy

Father, receive our evening sacrifice of
praise, which Holy Church by the hands
of her ministers, renders to You in the
solemn offering of this wax the bees
have made. Now we have rehearsed the
meaning of this fiery pillar, lit

in God's honour from the shining fire:
and though this fire has been divided, it
has suffered no dimming through the
sharing of its light. For itis fed by the
melting wax, which the mother-bee
brought forth to form the substance of
this precious lamp. Truly blessed is this
night on which earthly realities and
heavenly, human things and divine are
joined!

Therefore we pray, o Lord, that

this Candle hallowed in honour of Your
Narme, may continue bravely to dispel
the darkness of this night. Accepted as
fragrant offering, may it mingle with the
lights of heaven. May the Moming-Star
find its flame alight- that Morning-Star
who knows no setting: Christ Your Son,
who came back from the grave and shed
His serene light upon mankind; and
lives and reigns for ever and ever. Amen.

We sit down for the Liturgy of the Word, if possible,

keep you candle alight till the Gloria, to read by.
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THE LITURGY OF THE WORD

FIRST READING Genesis 1:1-2:2
Psalm

a ViOa — A8 P n_a—
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Send forth your Spirit, O Lord, and renew the face of the earth.

Alternating verses of the Psalm are sung by the cantors and the congregation.

Bless the Lord, my soul! *
Lord God, how great you are,
clothed in majesty and glory, *
wrapped in light as in a robe!
You founded the earth on its base, *
to stand firm from age to age. -
You wrapped it with the ocean like a cloak:
the waters stood higher than the mountains.
You make springs gush forth in the valleys; *
they flow in between the hills.
On their banks dwell the birds of heaven; *
from the branches they sing their song.
From your dwelling you water the hills; *
earth drinks its fill of your gift.
You make the grass grow for the cattle *
and the plants to serve man’s needs.
How many are your works, O Lord! *
In wisdom you have made them all.
The earth is full of your riches. *
Bless the Lord, my soul!

Repeat: Send forth...

SECOND READING

Psalm

.V]Ila
'i‘lillnH‘f’i.'ﬁn

Preserve me, God, I take re-fugein you,
8

Genesis 22:1-18




Alternating verses of the Psalm are sung by the cantors and the congregation.

O Lord, it is you who are my portion and cup; *
it is you yoursgelf who are my prize.
] keep the Lord ever in my sight: *
since he is at my right hand, I shall stand firm.
And so my heart rejoices, my soul is glad; *
even my body shall rest in safety.
For you will not leave my soul among the dead, oy
nor let your beloved know decay. '
You will show me the path of life, +
the fullness of joy in your presence, *
at your right hand happiness for ever.

Repeat: Preserve me...

THIRD READING Exodus 14:15 - 15:1

Tract

: 2 = -
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Canté- mus Dé-mino:  glo-ri-6se e- nim honori-fi ca- tus est,

& | "N ”. n

ot S B W W B : (3 R - —.Bn—;: ‘ﬂh____'ﬂi

equum et ascen- s6- rem pro-iécitinma-  re " adiu-tor, et

§ E ; . I will sing to the Lord,
A 8 A W _aala & e _CS N glorious his triumph!

protéctor factus estmihi insa- ld- tem. Iﬁ;ﬁﬁgélﬁs ;;Z!has

V. Hic Deus meus, et honordbo eum: Deus patris The Lord is my strength,

my song, my salvation.

. This is my God and I exto
V. This is my God and I extol
. him, my father’s God and 1

. ! e | alle | a give him praise. The Lord
] riJ-r,g_ " — % ‘HFEA%AWL‘%_ crushes wars.

The Lord is his name.

mei, et exaltdbo eum. Déminus conterens bella:

D6- minus nomen est il-1i.




FOURTH READING Isgiah 55:1-11

Psalm
I
a .
ﬁ%l —" - ; _.hnni:— .n.l‘—.—n—w

With joy you will draw waters from the wells of salvation.
Alternating verses of the Psalm are sung by the cantors and the congregation.

Truly, God is my salvation, *
I trust, I shall not fear.
For the Lord is my strength, my song, *
he became my saviour.
With joy you will draw water *
from the wells of salvation.
Give thanks to the Lord, give praise to his name! *
Make his mighty deeds known to the peoples!
Declare the greatness of his name. *
Sing a psalm to the Lord
for he has done glorious deeds; *
make them known to all the earth!
People of Zion, sing and shout for joy, *
for great in your midst is the Holy One of Israel.

Repeat: With joy...

FIFTH READING ' Ezekiel 36:16-17,18-28
Psalm
I
- & i
lﬁ—n —— L - " ol i

A pure heart, create in me, O God, and renew a right spirit within me.
Alternating verses of the Psalm are sung by the cantors and the congregation.

A pure heart create for me, O God, *

put a steadfast spirit within me.
Do not cast me away from your presence, *
nor deprive me of your holy spirit.




Give me again the joy of your help; *
with a spirit of fervour sustain me,
that I may teach transgressors your ways *
and sinners may return to you.
For in sacrifice you take no delight,
burnt offering from me you would refuse,
my sacrifice, a contrite gpirit.
A humbled, contrite heart you will not spurn.
Repeat: A pure heart...




BEGINNING OF THE MASS

GLORIA (De angelis)

16™¢,
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A A B BEP EalL SPTLEE
G LO-RI-A in ex-cél-sis De- 0. # Et in terra pax hominibus bonee volunta-
s DT e P S a2
W, - ST | B Sal
tis. Lauddmus te. Benedf-cimus te. ~ Ado-ré-mus te. Glori-ficdmus te.

n
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Gré-ti-as dgimus ti-bi propter magnam glé-ri-am tu-am. Démine De-us, Rex

"] . l_g.‘ﬁ_—p‘fpl - R '* I—E' n-j

X LM o! i - [} ]
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ceeléstis, De-us Pa-ter omnip-ot-ens. Démine Fi-li unigéni-te Ie-su Chri-

L i

f "
; ) [ LI +—a Glory to God in the
E_. T A " highest, and on earth

ste. Démine De-us, Agnus De-i, Fili-us Pa- tris. P/ to people of good
will. We praise you, we

%_____.._!_.—i——h' —a R j bless you, we adore you,
- | we glorify you, we give

a— . - - - - j’* = o ) you thanks for your great
Qui tollis peccd-ta mur-di, miseré- re no-bis. Qui glory, Lord God,
— . P— 2l heavenly King,
——* el Wil — O God, almighty Father.
' A, " Lord Jesus Christ, Only
tollis peccé-ta mundi, stscipe depreca-ti-6nem no- Begotten Son, Lord God,
 Lamb of God, Son of the
%—hk: . i "o & T Father, you take away the
ol W [Pl  CEPTRLEP A sins of the world, have
stram. Qui sedes ad déxteram Patris, mise-ré-re nobis. mercy on us; you take
R . away the sins of the
—ilit s R .
i & & o - A - world, receive our
) ol il ' ®—*1  prayer; you are seated at
) . the right hand of the
Quéni-am tu solus sanctus. Tu solus Démi- nus. TusO-  Father, have mercy on us.
o For you alone are the
- o LA +  Holy One, you alone are
. ,!._.i % i ﬂ the Lord, you alone are
1us Al-tfssimus, Ie-su Christe, Cum Sancto Spi-ri-tu, the Most High, Jesus
Christ, with the Holy
g . Ay -3 P A Spirit, in the glory of God
_ B AR the Father. Amen.
in gl6-ri- aDe-i Pa- tris. A-  men.
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THE EPISTLE (sung)
The response at the end.

Romans 6:3-11

r
' H -

T

V. The word of the Lord. [¥. Thanks be to God.

ALITELUIA

The Celebrant intones Alleluia, ail repeat, three times, after which the hymn is sung.

A
: li nn’ﬁ‘h ...q._.hﬂ.h'h
¥ T T
A- le- Iu- ia.

2. But the pains that he endured, alleluial
Our salvation have procured; alleluial
Now above the sky he’s King, alleluial
Where the angels ever sing; alleluia!

GOSPEL

Before the Gospel:
V. The Lord be with you.

= L] L] i
&

B7. And with your spir-it.

After the Gospel:
W. The Gospel of the Lord.

1. Jesus Christ is risen today, alleluia!
Our triumphant holy day, alleluia!
Who did once, upon the Cross, alleluial
Suffer to redeem our loss, alleluia!

3. Hymns of praise then let us sing, alleluial
Unto Christ, our heavenly King, alleluial
Who endured the Cross and grave, alleluia!
Sinners to redeem and save, alleluial

V. A reading from the holy Gospel
according to ...

f—= »
—

I7. Glory to you, O Lord.

§—a ~— a

. Praise to you, Lord Je-sus Christ.

THE SERMON

1




THE BAPTISMAL LITURGY

THE BLESSING OF WATER
Please re-light your candles, if possible.

THE RENEWAL OF BAPTISMAL PROMISES

The Priest sprinkles the people with the blessed water, while all sing:

v g‘“_;‘H- L TS EE—F:—'F“T | i__::?._—fi—'!'_t:l

Vi- di a-quam egre- di- én-tem de templo

LR ]

a ld- te-re dex- tro, allee 14- ia: * Et omnes, ad

i £ O
e L e L AL e

sal- vi fa- cti

quos pervénit ' a-qua " i-sta,

A I
]

e N

T ™
sumt, e1 di- cent, alle-li- ia, al- le- 1d- ia.

I saw water
flowing from the
Temple,
from its right-hand
side, alleluia:
and ail to whom
this water came
were saved and

" shall say: Alleluia,

alleluia.
This is the day that
the Lord has made
let us rejoice an be
gladin it.

Choir: Heec dies quam fecit Déminus: exsultémus, et leetémur in eal

All repeat: Bt Gmnes...

THE LITURGY OF THE HOLY EUCHARIST

PREPARATION OF THE GIFTS

The collection is the customary Easter offering to the Dominican community.

HYMN

1. Lord, enthroned in heavenly splendour, 2. Prince of life, for us Thou livest;

First begotten from the dead, By Thy Body souls are healed:
Thou alone, our strong Defender, Prince of peace, Thy peace Thou
Now lift up Thy people’s head. givest;

Alleluia! Alleluial Alleluial By Thy Blood is pardon sealed.
Jesus, true and living Bread! Alleluia! Alleluia! Alleluial

Word of God, in flesh revealed!
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3. Here our humblest homage pay we,
Here in loving reverence bow;

Here for faith’s discernment pray we,
Lest we fail to know Thee now.
Alleluia! Alleluia! Alleluial

Thou art here, we ask not how.

4. Paschal Lamb, Thine offering finished
Once for all when Thou were slain,
In its fullness undiminished

Shall forevermore remain.

Alleluia! Alleluia! Alleluial

Cleansing souls from every stain!

ORATE FRATRES

5. Great High Priest of our profession,
Through the veil Thou enterdst in,

By Thy mighty intercession,

Grace and mercy Thou canst win,
Alletuia! Alleluial Alleluial

Only sacrifice for sin.

6. Life imparting heavenly Manna,
Smitten Rock with streaming side,
Heaven and earth with lJoud hosanna
Worship Thee, the Lamb Who died.
Alleluia! Alleluia! Alleluial

Risen, ascended, glorified!

¥. Pray, brothers and sisters, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,

the almighty Father.

= —1}

' i

8

o]
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K. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise and glory

& ! ]

] i I

TP %
" ]

of his name, for our good and the good of all his ho-ly Church.

PREFACE DIALOGUE

% R " = A A 2 —n
¥. The Lord be with you. I¥. And with your spir-it.

E (= 2 " h— o I = p

V. Lift up your hearts. Y. We lift them up to the Lord.

%—.l [ (I

fa

V. Let us give thanks to the Lord our God. . It is right and just.
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SANCTUS (De angelis)

(11™) 12™ c.

A i !
VIIE. — . iﬂhﬂ“lz.u-hﬂa.."un_le.

Ll "
AN- CTUS, * Sanctus, San- ctus D6- mi-nus De- us Sa-
. . .t
¥ =ﬂ,,\ N Mol Al L LT r—
—a N . = [ o ' [¥y-n- —a—h lm!l
ba- oth. Pleni sunt cee- li et ter- ra glé-ri- a tu- a Hoséirmgrin
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excél-  sis. Benedi- ctusqui ve- nit innémine D6- mi-ni. Ho-sdn-

— 2 . ‘ : Holy, Hély, Holy Lord God of hosts. Heaven
~ el and earth are full of your glory. Hosanna in the
. ) . highest. Blessed is he who comes in the name of
na  inexcél S the Lord. Hosanna in the highest.
MEMORIAL ACCLAMATION
. = | ]
Yo A e

. We proclaim your Death, O Lord, and profess your Res-ur-rec- tion

¢

—" . i N

a

until you come again.
OUR FATHER

A : a ! . |
P ] a - [ = L] a . E a - » L) ‘r = A H_‘ n A A ._'

A-TER NOSTER qui es in cee-lis: sancti-fi-cé-tur nomen tu-um; advéni- at re-
[ ! 1 ]
Ul“!ll‘l...glnllr=l=___.‘ﬂ L
gnum tu-um; fi- at voltintas tu-a, sicutin ca-lo, et interra. Panem nostrum
& " : ” ' |
Ul.l ] l.lﬂ.....l Il.l..!l..lg

co-ti-di-4-num da nobis hédi-e; et dimfitte nobis débi-ta nostra, sicut et nos
Our Father who art in heaven, hallowed

A |
L . X g A a—a—2| bethyname. Thy kingdom come. Thy
. A a— will be done on earth as it is in heaven.
dimittimus debitdribus nostris; et ne nos indti- Give usthis day our daily bread, and
forgive us our trespasses,
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as we forgive those who trespass against us,

]
| IS e B R i ?Scé?;d euvfl not into temptation, but deliver
cas in tentati-6-nem; sed libera nos a ma-lo. '
. Deliver us, Lord...
A - ‘
; | T i n A
a []

K. For the kingdom, the power and the glo- ry are yours now and for e- ver.

AGNUS DEI (De angelis)

15™c.
Wc,g,: = T L =
A S '

GNUS De- 1, % qui tol-lis peccdta mundi: miseré-re no- bis. Agnué

ST , _
HgH o P P _l!l—l'jla ba. :5:—: (LW l!l-—i

De- i, # qui tol- lis peccd-ta mun-di: miseré- re no-bis. Agnus De-

— — t—+ Lamb of God, you take away the sins of the
A — | P orld, have mMercy on us.

i, % qui tol-lis pecc;-ta mun-di: Lamb of God, you take away the sins of the
world, have mercy on us.

t_ﬁ_.ia,_. — Lamb of God, you take away the sins of the
el e world, grant us peace.

dona no-bis  pa- cem.

I¥. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the world.
Blessed are those called to the supper of the Lamb.

F
& n
¥. Lord, I am not worthy that you should enter un-der my roof,

F

“ [

]
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a
but only say the word and my soul shall be healed.
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¥. Goforth, the Mass is ended, al-le-lu-ia, al-le- lu- ia.

K. Thanks be to God, al-le-lu-ia, al-le- lu- ia.
RECESSIONAL HYMN
1. Thine be the glory, 2. Lol Jesus meets us,
Risen, conqu’ring Sor; Risen from the tomb;
Endless is the victory, Lovingly He greets us,
Thou o’er death hast won; Scatters fear and gloom;
Angels in bright raiment Let the church with gladness,
Rolled the stone away, Hymns of triumph sing;
Kept the folded grave-clothes For her Lord now liveth,
Where Thy body lay. Death hath lost its sting.

3. No more we doubt Thee,
Glorious Prince of life;

Life is naught without Thee;
Aid us in our strife;

Make us more than conqu’rors,
Through Thy deathless love:
Bring us safe through Jordan
To Thy home above.
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